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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT
OF COMMUNICATIONS OF THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE
MINISTRY OF COMMUNICATIONS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA CONCERNING TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF
TRANSPORTATION

The Department of Communications of the Republic of Indonesia and the Ministry of
Communications of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Par-
ties");

Realizing the need to establish a bilateral cooperation on technical cooperation in the
field of transportation as a complementary to the existing bilateral cooperation between the
two countries;

Recognizing their common interest in promoting, encouraging, and advancing safe,
economical, efficient, and environmentally sound transportation systems;

Referring to Article 4 of the Joint Statement on Future Directions for Bilateral Coop-
eration between the Republic of Indonesia and the People's Republic of China, signed at
Beijing on 8th of May 2000;

Pursuant to the respective prevailing laws and regulations of both Countries;

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives

The Parties agree to undertake cooperation and collaboration in the field of road and
water transportation on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2. Areas of Cooperation

The Parties agree that the cooperation and collaboration may include the following
fields:

1. Road transportation and administration;

2. Inland water transportation;

3. Sea transportation, including maritime safety;

4. Human resources development, including seafarers training;

5. Search and rescue, including exchange of information for finding missing vessels
and seafarers;

6. Other fields as mutually agreed upon.
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Article 3. Forms of Cooperation

The Parties agree that cooperation may be pursued through one of several methods, as
mutually agreed, including, but not limited to the following:

1. Regularly scheduled meetings, alternating between the two countries, of experts
of both Parties, to present progress report on and plans for joint projects;

2. Exchange of information, publications and research results on transportation sub-

jects;

3. Organization of exchange visits of experts and officials;

4. Joint organization of symposia and seminars;

5. Training as mutually agreed upon for the purpose of improving management and
expertise.

Article 4. Implementation

1. In order to coordinate the cooperative activities, each Party shall designate a repre-
sentative to be responsible for determining the particular directions of cooperation and for
ensuring the effectiveness of cooperation. The representatives of the Parties or their desig-
nated coordinators will, by correspondence, consult with each other and define the cooper-
ative activities and other related matters. When necessary, and mutually agreed, they shall
meet to consider matters related to the implementation of this Memorandum of Under-
standing.

2. The Parties shall name their respective representatives and coordinators, if appropri-
ate, within thirty days of the entry into force of this Memorandum of Understanding.

Article 5. Separate Arrangement

Specific cooperative projects and activities shall be embodied in separate arrangement
or plans between the Parties, which will cover the subject, procedures, and terms of coop-
eration, the entities involved, funding, and other appropriate matters related to the condi-
tions of such cooperation. Cost sharing arrangements shall be agreed upon a case-by-case
basis.

Article 6. Establishment of Working Group

1. The Parties agree to establish a Working Group on Transportation to examine the
implementation of this Memorandum of Understanding, to consult any matter that might
arise from the application of this Memorandum of Understanding and to make all the nec-
essary recommendation for the achievement of its goals.

2. The Working Group may determine their own structures, the tasks and mechanism
as well as its relations with the Joint Commission for Bilateral Cooperation between the
Government of the Republic of Indonesia and the Government of the People's Republic of
China, established at Beijing, on 8th of May 2000.
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3. The Working Group will meet at least once every two years alternately in Indonesia
or China on the date agreed upon by the Parties on their own expenses.

Article 7. Information

Information transmitted by one Party to the other under this Memorandum of Under-
standing shall be accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party.

Article 8. Amendment

Amendment to this Memorandum of Understanding may be made at any time by an
arrangement in writing and mutual agreement between the Parties.

Article 9. Settlement of Disputes

Differences which may arise between the Parties relating to the interpretation or appli-
cation of the provision of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably by
means of consultations and/or negotiations.

Article 10. Entry into Force, Duration and Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force from the date of its sig-
nature and remain valid for a period of five years. It shall automatically be extended for suc-
cessive periods of five years thereafter, unless either Party notifies the other Party of its
intention to terminate this Memorandum of Understanding in written form at least sixty
days before the end of the respective period.

2. In case this Memorandum of Understanding ceases to have effect on account of ter-
mination thereof, the provision of individual arrangements as stipulated in Article 5 shall
continue to apply to the extent necessary to ensure the completion of existing joint projects
or activities as agreed upon in their arrangement.

In Witness Whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of
Understanding.

DONE in duplicate at Jakarta, on this fifth day of June in the year 2001, in Indonesia,
Chinese, and English languages, each texts being equally authentic. In case of divergences
in interpretation, the English text shall prevail.

For the Department of Communications of the Republic of Indonesia:

AGUIvI GUMELAR
Minister of Communications

For the Ministry of Communications of the People's Republic of China:

HUANG ZHENDONG
Minister of Communications



Volume 2287, 1-40762

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

MEMORANDUM SALING PENGERTIAN
ANTARA

DEPARTEMEN PERHUBUNGAN REPUBLIK INDONESIA
DENGAN

DEPARTEMEN PERHUBUNGAN REPUBLIK RAKYAT CHINA
MENGENAI

KERJASAMA TEKNIK DI BIDANG TRANSPORTASI

Departemen Perhubungan Republik Indonesia dan Departemen Perhubungan Republik
Rakyat China (yang selanjutnya disebut sebagai "Para Pihak");

MENYADARI perlunya membentuk peningkatan suatu kerjasama bilateral untuk
kerjasama teknik di bidang transportasi, guna melengkapi kelengkapan kerjasama
bilateral yang telah ada diantara kedua belah Pihak,

MENGAKUI adanya kepentingan bersama dalam mempromosikan, mendorong dan
mengembangkan sistem transportasi yang aman, ekonomis, efisien dan berwawasan
lingkungan;

MERUJUK Pasal 4 daft Pernyataan Bersama mengenai Masa Depan untuk Kerjasama
Bilateral antara Pemerintah Republik Indonesia dengan Pemerintah Republik Rakyat
China yang ditandatangani di Beijing pada tanggal 8 Mei 2000;

BERDASARKAN pada hukum dan peraturan perundangan masing-masing negara;

MENYEPAKATI HAL-HAL SEBAGAI BERIKUT:

Pasal 1

TUJUAN

Para Pihak menyetujui untuk melaksanakan kerjasama dan kolaborasi di bidang
transportasi darat dan laut dengan berdasarkan pada persamaan, secara timbal balik dan
saling menguntungkan.
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Pasal 2

LINGKUP KERJASAMA

Para Pihak menyetujui bahwa lingkup kerjasama dan kolaborasi dapat meliputi bidang-
bidang sebagai berikut:

1. Transportasi darat dan administrasi;
2. Transportasi angkutan sungai, danau dan penyeberangan;
3. Transportasi laut, termasuk keselamatan pelayaran;
4. Pengembangan Sumber Daya Manusia, termasuk Pendidikan dan Latihan Pelaut;
5. Pencarian dan Pertolongan, termasuk tukar menukar informasi untuk menemukan

kapal dan pelaut yang hilang;
6. Bidang-bidang lain yang disetujui bersama.

Pasal 3

BENTUK KERJASAMA

Para Pihak menyetujui bahwa kerjasama dapat dilaksanakan melalui satu daft beberapa
metode, yang telah disetujui bersama, namun tidak terbatas pada hal-hal sebagai berikut:

I. Pertemuan yang dijadwalkan secara tetap, yang diadakan secara bergantian antara 2
negara., oleh para ahli dari kedua Pihak, untuk mempresentasikan laporan
perkembangan dan rencana proyek-proyek bersama;

2. Pertukaran informasi, publikasi dan basil penelitian mengenai subyek-subyek
transportasi;

3. Penyelenggaraan pertukaran kunjungan para ahli dan pejabat;
4. Mengadakan simposium dan seminar bersama;
5. Pendidikan dan Latihan bersama yang disetujui untuk tujuan peningkatan manajemen

dan keahlian+

Pasal 4

PELAKSANAAN

I. Untuk mengkoordinasikan kegiatan kerjasama, masing-masing Pihak akan menunjuk
seorang wakil yang bertanggung jawab untuk menentukan arah kerjasama dan untuk
memastikan efektivitas kerjasama tersebut. Wakil-wakil Para Pihak atau koordinator
yang ditunjuk, melalui korespondensi akan mengkonsultasikan satu sama lain dan
merumuskan keglian ----iz Irta LI I-: ..-- Le14 A -t1blammmus~an KI I assaUl +| la it

'I 
i u JWIi Yan v+ i~ai~ilO lL. F-llou

diperlukan, dan dengan persetujuan bersama, mereka akan bertemu untuk membahas
hal-hal yang berkaitan dengan implementasi daft Memorandum Saling Pengertian
ini.
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2. Para Pihak akan memberitahukan wakil dan koordinator masing-masing, jikalau
mungkin, dalarn waktu 30 haft setelah berlakunya Memorandum Saling Pengertian
ini.

Pasal 5

PENGATURAN TERPISAH

Proyek-proyek dan kegiatan-kegiatan kerjasama tertentu akan dituangkan dalam
pengaturan atau rencana yang terpisah antara kedua belah Pihak, yang akan meliputi
subyek, prosedur dan acuan kerjasama, Pihak-pihak terkait, pembiayaan dan hal-hal lain
yang berkaitan dengan kondisi kerjasama tersebut. Pengaturan pembagian biaya akan
disetujui berdasarkan kasus per-kasus.

PASAL 6

PEMBENTUKAN KELOMPOK KERJA

I. Para Pihak setuju untuk membentuk Kelompok Kerja di bidang transportasi guna
menilai pelaksanaan Memorandum Saling Pengertian ini, untuk berkonsultasi
mengenai setiap hal yang mungkin timbul dari petaksanaan Memorandum Saling
Pengertian ini dan membuat rekomendasi yang diperlukan untuk tercapainya tujuan.

2. Kelompok Kerja dapat menentukan struktur, tugas dan mekanismenya sendiri, juga
mengenai hubungannya dengan Komisi Bersama untuk Kerjasama Bilateral antara
Republik Indonesia - Republik Rakyat China yang dibentuk di Beijing pada tanggal 8
Mei 2000.

3. Kelompok Kerja Group akan bertemu sekurang-kurangnya sekali dalam 2 tahun
secara bergantian di Indonesia atau di China dengan waktu pertemuan yang disetujui
oleh Para Pihak atas biaya masing-masing.

PASAL 7

INFORMASI

Informasi yang dikirimkan oleh satu Pihak kepada Pihak lain berdasarkan Memorandum
Saling Pengertian ini harus akurat sesuai dengan pengetahuan dan kepercayaan daui Pihak
yang mengirimkan.

PASAL8

AMANDEMEN

Amandemen terhadap Memorandum Saling Pengertian ini dapat dibuat setiap waktu
melalui suatu pengaturan tertulis dan persetujuan bersama antara Para Pihak.
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PASAL 9

PENYELESAIAN PERSELISIHAN

Perbedaan-perbedaan yang mungkin timbul antara Para Pihak mengenai interpretasi atau
Penerapan Memorandum Saling Pengertian ini akan diselesaikan secara persahabatan
melalui cara-cara konsultasi danlatau negosiasi.

PASAL 10

MULAI BERLAKUNYA, JANGKA WAKTU DAN BATAS AKHIR

1. Memorandum Saling Pengertian ini akan mulai diberlakukan sejak tanggal
penandatanganannya dan berlaku untuk jangka waktu lima tahun. Secara otomatis
akan diperpanjang selama lima tahun berikutnya, kecuali apabila saiah satu Pihak
memberitahukan kepada Pihak lain untuk maksud mengakhiri Memorandum Saling
Pengertian dalam bentuk tertulis sekurang-kurangnya 60 haft sebelum berakhirnya
masa berlaku.

2. Dalam hal Memorandum saling Pengertian ini berakhir sebagai akibat dart
pengakhiran tersebut, ketentuan mengenai pengaturan terpisah sebagaimana disebut
dalam Pasal 5 akan tetap berlaku selama diperlukan untuk menjamin
terselesaikannya pelaksanaan proyek dan kegiatan bersama sebagaimana telah
disetujui dalam pengaturan tersebut.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, telah menandatangani
Memorandum Saling Pengertian ini.

DIBUAT secara rangkap di Jakarta, pada hari Selasa tanggal lima bulan Juni tahun 2001
dalam Bahasa Indonesia, Bahasa China dan Bahasa Inggris, masing-masing teks memiliki
kekuatan hukum yang sama. Dalam hal timbul perbedaan interpretasi, teks Bahasa
lnggris yang berlaku.

Untuk Departemen Perhubungan Untuk Departemen Perhubungan
Rqpublik Indonesia Republik Rakyat China

AGUM GUMELAR HUANG ZHENDONG
Menteri Perhubungan Menteri Perhubungan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DEPARTEMENT DES COMMUNI-
CATIONS DE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET LE MINISTtRE DES
COMMUNICATIONS DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DU
TRANSPORT

Le Dpartement des communications de la R~publique de l'Indon~sie et le Minist~re
des communications de la R~publique populaire de Chine (ci-apr~s d~nomm~s " les
Parties "),

Reconnaissant la n~cessit6 d'une cooperation bilatrale technique dans le domaine des
transports en compl6ment A la cooperation bilat~rale existant entre les deux pays;

Reconnaissant leur intr& commun s'agissant de promouvoir, encourager et d6velop-
per des syst~mes de transport sfirs, 6conomiques, efficaces et judicieux sur le plan de 'en-
vironnement;

Se r~furant I'Article 4 de la Declaration conjointe relative aux orientations futures de
la cooperation bilat6rale entre la R~publique d'Indon6sie et la R~publique populaire de
Chine, sign~e A Beijing le 8 mai 2000;

Conform6ment A leurs lois et r~glements en vigueur;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

Les Parties conviennent de coop~rer et de collaborer en mati~re de transports routiers
et fluviaux sur ]a base de l'6galit6, de la r&ciprocit& et de I'avantage mutuel.

Article 2. Domaines de coopration

Les Parties conviennent que la cooperation et la collaboration porteront, notamment,
sur les domaines ci-apr~s :

1. Transports et administration routiers;

2. Transports utilisant les voies d'eau int~rieures;

3. Transports maritimes, y compris la s~curit6 des transports en mer;

4. D~veloppement des ressources humaines, y compris la formation des marins;

5. Recherche et secours, y compris l'&change de renseignements pour retrouver les
navires manquants et les marins;

6. D'autres domaines convenus d'un commun accord.
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Article 3. Modes de cooperation

Les Parties conviennent de cooprer dans le cadre de plusieurs m~thodes, convenues
d'un commun accord, y compris, sans s'y limiter les m~thodes ci-apr~s :

1. Des reunions p~riodiques, en altemance dans les deux pays, d'experts des deux Par-
ties, afin de presenter un rapport sur l'6tat d'avancement de projets conjoints et de preparer
des plans de projets conjoints;

2. Des 6changes de renseignements, publications et r~sultats de recherche portant sur
les transports;

3. Des 6changes de visites d'experts et de fonctionnaires;

4. L'organisation conjointe de colloques et de s~minaires;

5. La formation convenue d'un commun accord aux fins d'am~liorer la gestion et les
connaissances techniques.

Article 4. Mise en oeuvre

1. Afin de coordonner les activit~s de coop&ration, chaque Partie d~signera un
repr~sentant qui sera charg& de fixer les orientations spcifiques de la cooperation et d'as-
surer son efficacit&. Les repr~sentants des Parties ou leurs coordinateurs d~sign~s, se con-
sulteront par correspondance et fixeront les activit~s de cooperation et autres questions
connexes. Si necessaire, et par accord mutuel, ils sc r~uniront pour examiner des questions
li~es A la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord.

2. Les Parties d~signeront leurs repr~sentants et coordinateurs respectifs, le cas
6ch~ant, dans les trente jours A partir de 'entr~e en vigueur du present Memorandum
d'accord.

Article 5. Dispositions distinctes

Les projets et activit~s sp~cifiques de cooperation seront l'objet d'accords distincts ou
de plans s~par~s entre les Parties, portant sur le theme, les procedures et les conditions de
la cooperation, aux organismes participants, le financement et autres questions appropri~es
likes aux conditions de ladite cooperation. Les dispositions relatives au partage des cofits
seront convenues par les Parties au cas par cas.

Article 6. Etablissement d'un groupe de travail

1. Les Parties conviennent d'6tablir un Groupe de travail sur les transports qui aura
pour responsabilit6 d'examiner la mise en oeuvre du present Memorandum d'accord, de te-
nir des consultations A propos de toute question susceptible de d~couler de l'application du
present Memorandum d'accord et de presenter toutes les recommandations ncessaires en
vue de r~aliser ses objectifs.

2. Le Groupe de travail choisira sa propre structure, les taches et m~canismes ainsi que
ses rapports avec la Commission conjointe de cooperation bilat6rale entre le Gouvernement
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de ]a R~publique d'Indon6sie et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine,
6tablie A Beijing le 8 mai 2000.

3. Le Groupe de travail se r~unira au moins une fois tous les deux ans en alternance en
Indon~sie ou en Chine A une date convenue d'un commun accord par les Parties qui en as-
sumeront les frais.

Article 7. Renseignements

Les renseignements transmis par une Partie A l'autre Partie en vertu du present Memo-
randum d'accord seront exacts au mieux des connaissances et estimations de la Partie les
transmettant.

Article 8. Amendements

Le present Memorandum d'accord peut tre amend6 A tout moment par un accord mu-
tuel 6crit entre les Parties.

Article 9. Rglement des difftrends

Les diffrends susceptibles d'intervenir entre les Parties en ce qui concerne l'interpr6-
tation ou l'application des dispositions du present Memorandum d'accord seront rglks A
l'amiable dans le cadre de consultations et/ou n~gociations.

Article 10. Entrke en vigueur, duroe et dknonciation

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et rest-
era en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. I1 sera automatiquement prorog6 pour des
priodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties notifie A lautre son intention
de d~noncer le present Memorandum d'accord, par 6crit et soixantejours au moins avant la
fin de ]a priode en cours.

2. Si le Memorandum d'accord cesse d'avoir effet A la suite d'une d~nonciation, les ar-
rangements individuels stipuls A l'Article 5 continueront de s'appliquer dans la mesure
n~cessaire pour assurer l'ach~vement des projets ou activit~s conjoints en cours, comme
convenu dans leurs dispositions.

En foi de quoi les soussign~s ont sign& le present Memorandum d'accord.
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Fait en double exemplaire A Jakarta, le 5 juin 2001, dans les langues indon~sienne, chi-
noise et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Dpartement de communication de ]a R~publique d'Indon~sie

AGUM GUMELAR
Ministre des communications

Pour le Ministre de communications de la R~publique populaire de Chine

HUANG ZHENDONG
Ministre des communications




